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  Проект заявления министров этапа заседаний высокого 
уровня 2008 года Экономического и Социального Совета, 
представленный Председателем Совета 
 
 

  Осуществление согласованных на международном уровне 
целей и обязательств, касающихся устойчивого развития 
 
 

 Мы, министры и главы делегаций, участвовавшие в этапе заседаний вы-
сокого уровня основной сессии 2008 года Экономического и Социального Сове-
та, состоявшемся 30 июня — 3 июля 2008 года в Нью-Йорке, 

 рассмотрев темы этапа: «Реализация согласованных на международном 
уровне целей и обязательств в отношении устойчивого развития» и «Поощре-
ние комплексного подхода к развитию сельских районов в развивающихся 
странах в целях искоренения нищеты и обеспечения устойчивого развития с 
учетом нынешних проблем», 

 сознавая наличие многочисленных, взаимосвязанных и взаимно усугуб-
ляющих проблем, стоящих перед международным сообществом, их связь с те-
мами, отобранными для основной сессии Совета 2008 года, и необходимость 

 
 

 * Переиздано по техническим причинам. 
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согласованных и оперативных мер реагирования, 

 приветствуя проведение первого Форума по сотрудничеству в целях раз-
вития и второго ежегодного обзора на уровне министров, 

 подчеркивая необходимость согласованности и координации для повыше-
ния эффективности и действенности в решении существующих проблем и пре-
исполненные решимости обеспечить, чтобы Экономический и Социальный 
Совет динамично выполнял обязанности, возложенные на него в соответствии 
с Уставом Организации Объединенных Наций и усиленные в Итоговом доку-
менте Всемирного саммита 2005 года1 и в резолюции 61/16 Генеральной Ас-
самблеи от 20 ноября 2006 года об укреплении Совета, 

 подтверждая обязательства в отношении глобального партнерства в це-
лях развития, зафиксированные в Декларации тысячелетия Организации Объе-
диненных Наций2, Монтеррейском консенсусе, Международной конференции 
по финансированию развития3 и Плане выполнения решений Всемирной 
встречи на высшем уровне по устойчивому развитию — «Йоханнесбургском 
плане осуществления»4, 

 рассмотрев доклады Генерального секретаря, подготовленные для рас-
смотрения на этапе заседаний высокого уровня5 и итоги обсуждений, прове-
денных на этапе заседаний высокого уровня, 

 приняли следующую декларацию: 

1. Мы признаем, что собрались в исключительно важный момент в наших 
усилиях по реализации согласованных на международном уровне целей в об-
ласти развития, включая цели, сформулированные в Декларации тысячелетия. 
Мы далее признаем, что перед нами стоят многочисленные проблемы в наших 
усилиях по достижению этих целей, включая финансовую нестабильность и 
неопределенность, замедление глобального экономического роста и растущие 
цены на продукты питания и горючее, а также последствия ухудшения окру-
жающей среды и последствия изменения климата. Все эти проблемы требуют 
скорейшего принятия согласованных действий. Мы обеспокоены негативными 
последствиями этих рисков для стабильного экономического роста и устойчи-
вого развития, особенно в развивающихся странах. Мы обеспокоены также 
тем, что эти риски могут еще более увеличить неравенство между государст-
вами и в самих государствах. 

2. Поэтому мы призываем срочно принять индивидуальные и коллективные 
меры, как краткосрочные, так и долгосрочные, чтобы предотвратить последст-
вия этих рисков и обеспечить прочную устойчивую основу для глобальной 
экономики. Мы должны обеспечить, чтобы наши успехи в области развития не 

__________________ 

 1 См. резолюцию 60/1 Генеральной Ассамблеи. 
 2 См. резолюцию 55/2 Генеральной Ассамблеи. 
 3 Доклад Международной конференции по финансированию развития, Монтеррей, Мексика, 

18–22 марта 2002 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже 
под № R.02.II.A.7), глава I, резолюция 1, приложение. 

 4 Доклад Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, Йоханнесбург, 
Южная Африка, 26 августа  — 4 сентября 2002 года (издание Организации 
Объединенных Наций, в продаже под № R.03.II.A.1 и исправление), глава I, резолюция 2, 
приложение. 

 5 E/2008/12 и E/2008/68. 
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обернулись провалом и чтобы не были подорваны наши будущие усилия. Мы 
полны решимости принять согласованные меры для содействия прогрессу в 
реализации согласованных на международном уровне целей в области разви-
тия, включая цели, сформулированные в Декларации тысячелетия. 

3. Мы подтверждаем, что развитие является одной из главных целей само по 
себе и что устойчивое развитие в его экономических, социальных и экологиче-
ских аспектах является одним из ключевых элементов важнейших принципов 
деятельности Организации Объединенных Наций. Мы признаем, что развитие, 
мир и безопасность, а также права человека взаимосвязаны и взаимно укреп-
ляют друг друга. 

4. Мы призываем к полному осуществлению глобального партнерства в це-
лях развития и обязательств, принятых всеми странами, и просим Экономиче-
ский и Социальный Совет продолжать обзор прогресса, достигнутого в осуще-
ствлении итогов крупных конференций и встреч на высшем уровне Организа-
ции Объединенных Наций, и процессов осуществления их решений в экономи-
ческой, социальной и смежных областях, включая цели, сформулированные в 
Декларации тысячелетия, и другие согласованные на международном уровне 
цели в области развития. 

5. Мы с признательностью принимаем к сведению добровольную инициати-
ву правительства Бахрейна провести 1 и 2 июня 2008 года в Манаме регио-
нальные консультации6 и проведение правительствами Австрии, Египта и Ита-
лии симпозиумов высокого уровня в Вене, Каире и Риме в рамках подготовки к 
Форуму по сотрудничеству в целях развития. 

6. Мы приветствуем более активное участие различных заинтересованных 
сторон, в том числе гражданского общества и частного сектора, и признаем не-
обходимость дальнейшего поощрения их участия и содействия такому участию 
в усилиях по обеспечению устойчивого развития. 

7. Мы приветствуем добровольные национальные доклады, представленные 
Бельгией, Казахстаном, Лаосской Народно-Демократической Республикой, 
Люксембургом, Объединенной Республикой Танзания, Соединенным Королев-
ством Великобритании и Северной Ирландии, Финляндией и Чили7. 

8. Мы подтверждаем свое обязательство по обеспечению устойчивого раз-
вития во всех странах, включающего экономический рост, социальное развитие 
и охрану окружающей среды, и обязательство сделать эту цель главной целью 
стратегий национального развития и международного сотрудничества. Мы 
призываем страны, которые еще не разработали рамки политики по увязке эко-
номических, социальных и экологических целей, рассмотреть возможность 
принятия и осуществления таких рамок. Мы признаем, что благоприятный ме-
ждународный климат и соответствующее международное сотрудничество име-
ют важное значение в этой связи. 

9. Мы признаем важность укрепления показателей, которые включают эти 
три основные элемента устойчивого развития. 

10. Мы подтверждаем свое обязательство содействовать гендерному равенст-
ву и расширению прав и возможностей женщин, признавая, что они являются 

__________________ 

 6 Доклад о консультациях см. E/2008/88. 
 7 См., в частности, E/2008/70, E/2008/75, E/2008/78, E/2008/79, E/2008/81 и E/2008/85. 
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важнейшими участниками процесса развития, а также определению и скорей-
шему принятию конкретных мер с этой целью. 

11. Мы признаем возрастающие темпы ухудшения глобальной окружающей 
среды во многих важных областях, сохраняющиеся проблемы охраны окру-
жающей среды и серьезные последствия для устойчивого развития и настоя-
тельно подчеркиваем необходимость решения критических проблем долго-
срочной глобальной устойчивости с учетом принципов, содержащихся в 
Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию8, включая, в 
частности, принцип общей, но дифференцированной ответственности. 

12. Мы подтверждаем обязательства, принятые на Всемирной встрече на 
высшем уровне по устойчивому развитию добиваться более эффективного и 
согласованного осуществления трех целей Конвенции о биологическом разно-
образии9 и обеспечения к 2010 году значительного снижения нынешних темпов 
уменьшения биологического разнообразия, для чего потребуется принять меры 
на всех уровнях, включая осуществление национальных стратегий и планов 
действий по сохранению биоразнообразия и предоставлению новых и допол-
нительных финансовых и технических ресурсов развивающимся странам. 

13. Мы постановляем поддержать и усилить осуществление Конвенции Ор-
ганизации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах, 
которые испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, особенно в Аф-
рике10, для устранения причин опустынивания и деградации земель, а также 
нищеты, являющейся следствием деградации земель, путем, среди прочего, 
мобилизации надлежащих и предсказуемых финансовых ресурсов, передачи 
технологии и создания потенциала на всех уровнях. 

14. Мы признаем, что глобальный характер изменения климата требует мак-
симально возможного широкого сотрудничества всех стран и их участия в при-
нятии эффективных и надлежащих международных мер реагирования в соот-
ветствии с их общей, но дифференцированной ответственностью и соответст-
вующими потенциалами, а также их социальными и экономическими условия-
ми. 

15. Мы подтверждаем свое обязательство в отношении достижения конечной 
цели Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении 
климата11, зафиксированной в ее статье 2, а именно — добиться стабилизации 
концентраций парниковых газов в атмосфере на таком уровне, который не до-
пускал бы опасного антропогенного воздействия на климатическую систему. 
Такой уровень должен быть достигнут в сроки, достаточные для естественной 
адаптации этой системы к изменению климата, позволяющие не ставить под 
угрозу производство продовольствия и обеспечивающие дальнейшее экономи-
ческое развитие на устойчивой основе. 

__________________ 

 8 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 
развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые 
Конференцией (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 
и исправление), резолюция 1, приложение I. 

 9 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 30619. 
 10 Ibid., vol. 1954, No. 33480. 
 11 Ibid., vol. 1771, No. 30822. 
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16. Мы по-прежнему глубоко обеспокоены тем, что все страны, в частности, 
развивающиеся страны, включая наименее развитые страны и малые остров-
ные развивающиеся государства и африканские страны, сталкиваются со все 
большими рисками, обусловленными негативными последствиями изменения 
климата, и мы также подчеркиваем необходимость безотлагательно учесть по-
требности по адаптации в связи с такими последствиями. 

17. Мы подтверждаем, что меры реагирования на изменения климата должны 
быть комплексным образом увязаны с социальным и экономическим развити-
ем, чтобы избежать отрицательных последствий последнего, с полным учетом 
законных первоочередных потребностей развивающихся стран, связанных с 
достижением устойчивого экономического роста и искоренением нищеты. 

18. Мы приветствуем решения, принятые на состоявшейся 3–15 декабря 
2007 года на Бали, Индонезия, тринадцатой Конференции сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата, в том 
числе решение начать всеобъемлющий процесс с целью обеспечить полное, 
эффективное и стабильное осуществление Конвенции на основе долгосрочных 
совместных действий в настоящее время, до и после 2012 года, в целях дости-
жения согласованных результатов и принятия решения на пятнадцатой сессии 
Конференции государств-участников12. Мы принимаем к сведению проводи-
мую в настоящее время работу в специальной рабочей группе открытого соста-
ва участников Киотского протокола к Рамочной конвенции Организации Объе-
диненных Наций об изменении климата13, созданной в соответствии с решени-
ем 1/СMP.114. 

19. Мы призываем все страны предпринять усилия по содействию устойчи-
вому рациональному использованию всех видов лесов. Мы признаем необхо-
димость оказания международным сообществом более активной поддержки 
усилий развивающихся стран по содействию стабильному рациональному ис-
пользованию лесов. 

20. Мы подчеркиваем важность диверсификации энергообеспечения путем 
разработки современных, чистых, более эффективных, доступных и рента-
бельных энергетических технологий, включая технологии ископаемого топлива 
и технологии возобновляемой энергии, в том числе гидроэнергии, и их переда-
чи развивающимся странам на льготных условиях по взаимной договоренности 
и скорейшего значительного увеличения доли возобновляемых источников 
энергии для увеличения их доли в общем объеме энергообеспечения. 

21. Мы подчеркиваем важность решения сопряженных с биотопливом про-
блем и использования обеспечиваемых им возможностей с учетом мировых по-
требностей в области продовольственной безопасности, энергетики и устойчи-
вого развития. 

22. Мы выражаем озабоченность по поводу сложившейся ситуации, которая 
характеризуется быстрым ростом цен на продовольствие, и подчеркиваем, что 
глобальный продовольственный кризис серьезным образом затрудняет борьбу с 

__________________ 

 12 См. FCCC/CP/2007/6/Add.1, решение 1/CP.13. 
 13 FCCC/CP/1997/7/Add.1, решение 1/CP.13, приложение. 
 14 «Рассмотрение обязательств на последующие периоды для Сторон, включенных в 

приложение I к Конвенции, в соответствии с пунктом 9 статьи 3 Киотского протокола» 
(см. FCCC/KP/CMP/2005/8/Add.1). 
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нищетой и голодом, а также усилия развивающихся стран по обеспечению 
продовольственной безопасности и достижению не позднее чем к 2015 году 
цели сокращения наполовину доли лиц, страдающих от недоедания, и других 
согласованных на международном уровне целей в области развития, включая 
цели в области развития, сформулированные в Декларации тысячелетия. Мы 
вновь заявляем, что причины глобального продовольственного кризиса много-
образны и сложны и что для его преодоления в краткосрочной, среднесрочной 
и долгосрочной перспективе необходимы всеобъемлющие и скоординирован-
ные усилия национальных правительств и международного сообщества. 

23. Глобальная продовольственная ситуация требует неустанных усилий со 
стороны правительств и всех других заинтересованных сторон. Мы обращаем-
ся ко всем донорам и системе Организации Объединенных Наций с призывом 
увеличить объем помощи развивающимся странам, особенно наименее разви-
тым странам и странам, для которых высокие цены на продовольствие имели 
наиболее пагубные последствия. Мы приветствуем проведение 3–5 июня 
2008 года в Риме Конференции высокого уровня по мировой продовольствен-
ной безопасности: проблемам изменения климата и биоэнергетики и подчерки-
ваем важность осуществления принятого на ней итогового документа. Мы 
также приветствуем проведение 20–22 мая 2008 года специального совещания 
Экономического и Социального Совета по проблеме глобального продовольст-
венного кризиса. Мы принимаем к сведению факт недавнего создания Гене-
ральным секретарем целевой группы высокого уровня по глобальному продо-
вольственному кризису и рекомендуем, чтобы Группа постоянно взаимодейст-
вовала с государствами-членами 

24. Мы вновь подтверждаем насущную необходимость ускорения прогресса в 
реализации приоритетных направлений деятельности в области водоснабже-
ния, санитарии и населенных пунктов, согласованных на тринадцатой сессии 
Комиссии по устойчивому развитию, за счет предоставления доступа к услугам 
в области снабжения безопасной питьевой водой и санитарии, создания парт-
нерств для наращивания потенциала и передачи технологий, повышения эф-
фективности работы объектов водоснабжения, привлечения заинтересованных 
сторон к процессу осуществления, укрепления контроля и отчетности и вне-
дрения практики комплексного использования водных ресурсов за счет более 
широкого просвещения общественности; и интеграции стратегий в области во-
доснабжения и санитарии в национальные планы развития, мобилизации адек-
ватных финансовых ресурсов и более результативного и целевого использова-
ния имеющихся финансовых средств, действенного осуществления всеми со-
ответствующими участвующими сторонами, включая учет гендерных сообра-
жений и эффективный контроль выполнения, для достижения к 2015 году цели 
сокращения наполовину доли населения, не имеющего доступа или возможно-
сти получить доступ к безопасной питьевой воде, и доли населения, не имею-
щего доступа к базовой санитарии. 

25. Мы признаем важную роль городов и других населенных пунктов город-
ского типа и те задачи, которые связаны с урбанизацией. В этой связи мы при-
зываем к поощрению устойчивой урбанизации, улучшению жизненных усло-
вий обитателей трущоб и содействию поиску практических решений этих про-
блем. 
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26. Мы вновь подтверждаем важность инвестирования в инфраструктуру в 
интересах развития сельских районов и сельского хозяйства. Мы далее призна-
ем важность не связанных с ведением сельского хозяйства экономических ви-
дов деятельности для искоренения нищеты в сельских районах. В этой связи 
мы принимаем к сведению углубленное обсуждение этого вопроса на шестна-
дцатой сессии Комиссии по устойчивому развитию и ожидаем принятия на 
семнадцатой сессии Комиссии рекомендаций, которые обеспечат ускорение 
развития сельских районов. 

27. Мы признаем, что сельское хозяйство играет решающую роль в удовле-
творении потребностей растущего населения мира и неразрывно связано с ис-
коренением нищеты, особенно в развивающихся странах. Комплексные подхо-
ды к неистощительному развитию сельского хозяйства и сельских районов 
имеют с этой точки зрения важнейшее значение для экологически безопасного 
обеспечения надежного снабжения продуктами питания и продовольственной 
безопасности. 

28. Мы признаем жизненно важное значение расширенного доступа сельской 
бедноты, как женщин, так и мужчин, к производственным активам, особенно к 
земельным и водным ресурсам, и подчеркиваем, что приоритетное внимание 
должно уделяться принятию такой политики и введению таких законов, кото-
рые гарантируют четко определенные и действующие права земле- и водополь-
зования и обеспечивают правовые гарантии владения, с учетом многообразия 
национальных законов и/или систем землепользования и землевладения. 

29. Мы призываем к полному, своевременному и эффективному достижению 
целей и целевых показателей Программы действий для наименее развитых 
стран на десятилетие 2001–2010 годов15, Алматинской программы действий 
«Удовлетворение особых потребностей развивающихся стран, не имеющих вы-
хода к морю, в новых глобальных рамках для сотрудничества в области тран-
зитных перевозок между не имеющими выхода к морю развивающимися стра-
нами и развивающимися странами транзита»16, Программы действий по обес-
печению устойчивого развития малых островных развивающихся государств17 
и Маврикийской стратегии по дальнейшему осуществлению Программы дей-
ствий по обеспечению устойчивого развития малых островных развивающихся 
государств18, с тем чтобы обеспечить удовлетворение особых потребностей 
наименее развитых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 
и малых островных развивающихся государств. 

__________________ 

 15 A/CONF.191/13, глава II. 
 16 Доклад Международной конференции министров развивающихся стран, не имеющих 

выхода к морю, и развивающихся стран транзита и стран-доноров и представителей 
международных учреждений, занимающихся вопросами финансирования и развития, по 
вопросу о сотрудничестве в области транзитных перевозок, Алматы, Казахстан, 28 и 
29 августа 2003 года (A/CONF.202/3), приложение I. 

 17 Доклад Глобальной конференции по устойчивому развитию малых островных 
развивающихся государств, Бриджтаун, Барбадос, 25 апреля — 6 мая 1994 года (издание 
Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.94.I.18 и исправления), глава I, 
резолюция 1, приложение II. 

 18 Доклад Международного совещания для обзора осуществления Программы действий по 
обеспечению устойчивого развития малых островных развивающихся государств, Порт-
Луи, Маврикий, 10–14 января 2005 года (издание Организации Объединенных Наций, в 
продаже под № R.05.II.A.4 и исправление), глава I, резолюция 1, приложение II. 
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30. мы признаем, что проблема нищеты и неравенства в равной мере затраги-
вает все страны, независимо от уровня их развития. Мы также признаем, что 
страны со средним уровнем дохода по-прежнему сталкиваются с существен-
ными проблемами, связанными с нищетой, и что усилия по решению этих про-
блем заслуживают поддержки. 

31. мы особо отмечаем необходимость непрерывной, скоординированной и 
действенной международной поддержки в достижении целей в области разви-
тия в странах, находящихся на постконфликтном этапе, и в странах, занимаю-
щихся устранением последствий стихийных бедствий. 

32. Мы по-прежнему озабочены тем, что многие страны в Африке в настоя-
щее время не способны обеспечить достижение к 2015 году ни одной из целей, 
поставленных в Декларации тысячелетия Организации Объединенных Наций, 
и в этой связи особо отмечаем, что для выполнения обязательств по удовлетво-
рению особых потребностей Африки необходимы согласованные усилия и не-
прерывная поддержка. Мы приветствуем усилия партнеров по развитию, на-
правленные на укрепление сотрудничества с Новым партнерством в интересах 
развития Африки19, и прогресс, достигнутый африканскими странами в выпол-
нении их обязательств по осуществлению Нового партнерства. В этой связи мы 
с интересом ожидаем запланированного на 22 сентября 2008 года созыва сове-
щания высокого уровня, посвященного рассмотрению темы «Потребности аф-
риканских стран в области развития: выполнение различных обязательств, за-
дачи и перспективы», на котором будет проведен обзор осуществления всех 
обязательств, принятых африканскими странами и в интересах африканских 
стран, в целях всестороннего удовлетворения особых потребностей стран кон-
тинента в области развития. 

33. Мы обращаемся ко всем странам с призывом содействовать применению 
принципов благого правления, имеющих решающее значение для устойчивого 
развития, и вновь подтверждаем, что основой для поступательного экономиче-
ского роста, искоренения нищеты и создания рабочих мест являются проду-
манная экономическая политика, мощные демократические институты, отве-
чающие потребностям людей, и развитая инфраструктура и что важными и 
взаимно подкрепляющими элементами являются также свобода, мир и безо-
пасность, внутренняя стабильность, уважение прав человека, включая право на 
развитие, законность, гендерное равенство и рыночная политика, а также об-
щая приверженность справедливому и демократическому строю. 

34. Мы вновь подтверждаем, что соблюдение принципов благого правления 
на международном уровне имеет основополагающее значение для достижения 
устойчивого развития, что для создания динамичной и благоприятной между-
народной экономической обстановки важно развивать глобальное экономиче-
ское управление посредством регулирования структуры международных фи-
нансовых, торговых, технологических и инвестиционных потоков, оказываю-
щих влияние на перспективы развития развивающихся стран, и что с этой це-
лью международному сообществу следует принимать все необходимые и над-
лежащие меры, включая поддержку в проведении структурных и макроэконо-
мических реформ, достижение всеобъемлющего решения проблемы внешней 

__________________ 

 19 А/57/304, приложение. 
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задолженности и предоставление развивающимся странам расширенного дос-
тупа на рыки. 

35. Мы вновь подтверждаем обязательства, принятые в Дохинской деклара-
ции министров20, Гонконгской декларации министров21 и в решении Генераль-
ного совета Всемирной торговой организации от 1 августа 2004 года22 по обес-
печению реальной интеграции развивающихся и наименее развитых стран в 
многостороннюю торговую систему и призываем к успешному и скорейшему 
завершению Дохинского раунда торговых переговоров в целях всесторонней 
реализации связанных с развитием аспектов Дохинской программы работы23. 

36. Мы призываем к скорейшему завершению и успешному принятию ориен-
тированного на развитие итогового документа Дохинского раунда торговых пе-
реговоров в полном соответствии с согласованным мандатом, предусмотрен-
ным в Дохинской декларации министров, в рамках, утвержденных Генераль-
ным советом Всемирной торговой организации в его решении от 1 августа 
2004 года и в Гонконгской декларации министров. 

37. Мы вновь подтверждаем нашу приверженность делу предоставления, об-
легчения и финансирования (в соответствующих случаях) доступа к экологи-
чески безопасным технологиям и соответствующему «ноу-хау» и разработки, 
передачи и распространения таких технологий и «ноу-хау», особенно разви-
вающимся странам и странам с переходной экономикой на благоприятных ус-
ловиях, включая льготные и преференциальные условия, в соответствии со 
взаимными договоренностями, как об этом говорится в главе 34 Повестки дня 
на XXI век24. 

38. Мы признаем, что надлежащие, доступные и неистощительные сельско-
хозяйственные технологии могут сыграть важную роль в содействии усилиям 
государств-членов по искоренению нищеты, голода и смягчению последствий 
глобального продовольственного кризиса, и обращаемся к международному 
сообществу с призывом активизировать усилия, направленные на содействие 
развитию и передаче надлежащих технологий. 

39. Мы решительно подчеркиваем необходимость мобилизации большего 
объема финансовых ресурсов для решения приоритетных задач устойчивого 
развития. 

40. Мы вновь подтверждаем, что каждая страна должна нести главную ответ-
ственность за свое собственное развитие и что невозможно переоценить значе-
ние национальной политики и стратегий в области развития для достижения 
целей устойчивого развития. Мы также признаем, что национальные усилия 
должны подкрепляться глобальными программами, мерами и стратегиями, на-
правленными на расширение имеющихся у развивающихся стран возможно-

__________________ 

 20 См. А/С.2/56/7, приложение. 
 21 Документ WT/MIN(05)/DEC Всемирной торговой организации. 

См. http://docsonline.wto.org. 
 22 Документ WT/L/579 Всемирной торговой организации. См. http://docsonline.wto.org. 
 23 См. А/С.2/56/7, приложение. 
 24 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года (издание Организации Объединенных 
Наций, в продаже под № R.93.I.8 и исправления), том I: Резолюции, принятые 
на Конференции, резолюция 1, приложение II. 
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стей в области развития, при одновременном учете национальных условий и 
обязательном соблюдении принципа национальной ответственности и уваже-
нии национальных стратегий и суверенитета. 

41. Мы вновь заявляем о том, что важнейшим элементом нашего общего 
стремления к обеспечению роста, искоренению нищеты и достижению устой-
чивого развития является создание необходимых внутренних условий для мо-
билизации внутренних государственных и частных накоплений, поддержание 
адекватного уровня производительных инвестиций и наращивание человече-
ского потенциала. Важнейшей задачей является повышение эффективности, 
согласованности и последовательности макроэкономической политики. Благо-
приятные внутренние условия жизненно важны для мобилизации внутренних 
ресурсов, повышения производительности, сокращения оттока капитала, сти-
мулирования частного сектора и привлечения и более эффективного использо-
вания международных инвестиций и помощи. Международному сообществу 
следует оказывать поддержку усилиям по созданию таких условий. 

42. Мы с признательностью отмечаем усилия развитых стран по увеличению 
объема ресурсов на цели развития, включая принятие некоторыми развитыми 
странами обязательств по увеличению объема официальной помощи в целях 
развития. Вместе с тем мы с озабоченностью отмечаем, что в 2006 и 2007 годах 
общий объем официальной помощи в целях развития сократился. В этой связи 
мы призываем выполнить все обязательства, принятые в отношении официаль-
ной помощи в целях развития, включая принятые многими развитыми страна-
ми обязательства достичь к 2015 году целевого показателя объема официаль-
ной помощи в целях развития в 0,7 процента валового национального дохода и 
обеспечить к 2010 году выделение по линии официальной помощи в целях раз-
вития по крайней мере 0,5 процента валового национального дохода, а также 
достичь целевого показателя официальной помощи в целях развития наименее 
развитым странам в размере 0,15–0,20 процента валового национального дохо-
да, и настоятельно призываем те развитые страны, которые еще не сделали это-
го, принять в этом отношении конкретные меры в соответствии с принятыми 
ими обязательствами. 

43. Мы приветствуем усилия некоторых развитых стран, которые выполнили 
свои обязательства в отношении целевых показателей увеличения объема офи-
циальной помощи в целях развития. 

44. Мы далее приветствуем предпринимаемые в последнее время усилия и 
инициативы по повышению качества помощи и ее результативности, в том 
числе Парижскую декларацию об эффективности помощи, и постановляем 
принимать конкретные, эффективные и своевременные меры для выполнения 
всех согласованных обязательств в отношении эффективности помощи при 
четком контроле и соблюдении сроков, в том числе посредством дальнейшего 
согласования помощи со стратегиями стран, наращивания организационного 
потенциала, снижения операционных издержек и устранения бюрократических 
процедур, достижения сдвигов в обеспечении необусловленного характера по-
мощи, расширения возможностей для освоения средств и повышения качества 
финансового управления в странах-получателях, а также уделения приоритет-
ного внимания достижению реальных результатов в плане развития. 

45. Мы также подчеркиваем особую важность своевременного, эффективно-
го, всеобъемлющего и долговременного решения долговых проблем развиваю-
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щихся стран, поскольку финансирование за счет заемных средств и облегчение 
долгового бремени могут содействовать экономическому росту и развитию. 

46. Мы выражаем удовлетворение в связи с тем, что Инициатива в отношении 
долга бедных стран с крупной задолженностью и Инициатива по облегчению 
бремени задолженности на многосторонней основе позволили бедным странам 
с крупной задолженностью увеличить расходы на здравоохранение, образова-
ние и другие социальные услуги в соответствии с национальными первооче-
редными задачами, планами развития и согласованными на международном 
уровне целями в области развития, включая цели в области развития, сформу-
лированные в Декларации тысячелетия. 

 


